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My Childhood Is Simply a Patch Away

Lt H B —Hd e, 2L E
PTEA TR /N L, FRAEREN B H A
WA E AR, TE—RRAER
TRE T ET M EE.

TR BB E], B “F&” BN
RIESE, ARG ZZGATAL, R p e
PENGIR MG, A RN TR
AN, RIS, AR, B
TR, A B R T

IR 2L A A, R N
SRR e TR e .
DASBERR 0 FLIG, DA s b, Wiy
WBA B Z 5, Wb 1 SR
AHGEM, B, Bk, BRI,
PR A A 1 X AT I TR Y 2%,
H X AT A e A R

HFPAT, SR EEMEGEER, &
SRS rd T YN e (IS
R TR sz, (HPH
ANilio A, #E D 1] R A — 2 — AR,
AR 2 AR AR, HRERIALL
FRREY), SERAMEE it

e (BT HL AR A o A A e

B S
B AU
July witnessed a Covid—19 outbreak and suddenly sealed me off
in my living quarters. Hopes of mine get refreshed in each day’s news
broadcast, through which, a whole tortured summer has been inched away.

In the early days of Covid-19, “torture”, an unusual word really,
became the best word to describe how the virus affected the rhythm
of my life. The more I hoped for the end of Covid—19, the more
irritated I grew. I am confined in my living quarters but not the house.
After reading books for half a day, going downstairs at least once is
necessary, and this is also what health needs.

I take strolls along the main roads following masked—up armies of
socially distanced people. I walk a faster pace, as exercising is my only
aim. I already know there isn’t so much to see, so there are no excuses for
me to pause off on the way. With reading, exercising and cramped living
quarters, my living style has begrudgingly found a new rhythm. From then
on, my days are spent at a slack pace.

The hours start to stretch longer and longer, and I'm bored with
walking along the main roads, so I turn to the spaces between buildings
and see what I somehow never saw before. These twisting and turning
lanes aren’t slowing me down. However, every tree, and every blade of
grass in these gardens, is arousing longings for my childhood. When I
see my childhood plants, I cannot tear myself away from studying them
for a while.

The bigger trees in the gardens are shady pines and camphors
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while pagoda and sago palms stand alongside the roadsides, charming.
An occasional jujube tree, persimmon or loquat tree, must have been
planted by the residents. These trees are hoth attractive and their fruits
are edible. At the moment, the jujube tree branches are sagging with
red and green dates. The persimmons are still green and unripe, while
the loquats will wait for spring before they splash their bright orange.
Here and there, are small plots of land thick with lush green hot
pepper and peppermint plants. Theyre beaming with dots and strings
of delights. It is certain that the mulberry trees, paper mulberry trees,
Chinaberry trees and some others, show themselves with wild and vital
power, squeezing out of wall and concrete ground cracks, natural and
at ease. The trees planted purposely are horizontal and vertical in lines,
transparent without any mysteries that I might discover. The gardens
free from care, look perfectly wild. It’s nature tending nature, and long
ago feelings of my childhood are welling up as I explore the grasses.
Searching my way a little further into the gardens, I find quite a
few “old friends”, seemingly following me all the way from my home
to Yangzhou. A small flower, in the shape of morning glory flowers,
decorates many yards and fields. In the sunshine, their petals are
folded and their fragrance is hidden, so they’re often ignored by
daytime passers—by. But by evening, the flowers are at their prime
time to bloom in clusters. On each plant, some flowers are pure purple,
some are pure light yellow, and some are half purple and half yellow,
and the air is heavy with their rich fragrance. This sort of flower is
called “Soup-time flower” by my Henan countrymen. In the Henan
countryside, “soup—time” is supper time, so “Supper—time flower” is
named in the Wu dialect in East China. This rather ordinary name
suggests it’s the unusual blooming time of the flower that impresses
people most, plain and local. I wanted to get better acquainted with my
“old friend”, so I scanned it with my phone to find out more. Souptime
flower has a very formal name of Mirabilis jalapa, which literally
translates as “purple jasmine.” Though the flower can present with
a single color or even variegated, the word “purple” is always in any
Chinese appellation. But I think calling it Soup—time flower, is true to
the nature of the flower, even if that’s not scientifically appropriate.
Flowers, grasses, and trees can all bring joy to me but I have to
admit to some preferences. As for trees, for instance, I prefer those that
are capable of producing edible fruits. If a tree bearing fruits is seen

in a forest, one’s delight will be beyond discovery. And the non fruit
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bearing trees, like the acacia with its edible flowers, the willow with
palate pleasing catkins and the tasty elm samaras, all provide delicious
morsels fit for any supper. For a tree, there are only leaves to be edible,
“the Chinese toon vegetable tree” as my country brothers call. The
toon is traditionally fried with eggs but if you pull out the trunk muscle,
it will be even tastier. I've found a few high Chinese toon trees in my
living quarters, which I guess were planted expressly for cooking
purposes, and a few toon shrubs, wild to a greater extent. The Chinese
toon tree wood is called Red toon wood and is said to be capable of
preventing disasters. A knowing house builder will include red toon
wood in window lattices, so as to prevent possible disasters that might
arise from the wood of the graveyard.

There are so many more discoveries in the grasslands that
I'd like to share with you. “The old yellow dog” (Dog—tail grass) is
everywhere to be often used to string grasshoppers and grasshoppers
can offer gaminess though scarcely seen nowadays, which diminish
childish delight somewhat. My childhood days were spent with grass
delightfully, but the busy years have made the life distant and poetical.
Decades later, my living quarters in the city partly return my childhood
pleasures by distancing me from a piece of grassland with a new youth

regained eventually.
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